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1

Next day Julia went to Cartier’s (на следующий день Джулия отправилась в /магазин/ Картье) and bought a watch to send to Tom Fennel (и купила часы, чтобы отправить их Тому Феннелу) instead of the one he had pawned (взамен тех, которые он заложил), and two or three weeks later (и, две или три недели спустя), discovering that it was his birthday (обнаружив, что у него день рождения: «это был его день рождения»), she sent him a gold cigarette-case (она послала ему золотой портсигар: case – ящик, коробка).

“D’you know (ты знаешь), that’s the one thing (это именно то: «та самая «одна» вещь») I’ve wanted all my life (что я хотел всю свою жизнь).”

She wondered if there were tears in his eyes (она даже подумала, что его глаза заблестели от слёз: «ей показалось, были ли слёзы в его глазах»). He kissed her passionately (он поцеловал её страстно).

Then, on one excuse and another (затем, под тем или иным предлогом; an excuse – извинение, оправдание, отговорка), she sent him pearl studs (она послала ему жемчужные запонки /для воротничка/; stud = зд. collar stud; collar – воротник, stud – запонка, гвоздь с большой шляпкой) and sleeve-links (и запонки /для манжет/; sleeve – рукав, link – звено, цепь) and waist coat buttons (и жилетные пуговицы). It thrilled her (/это/ её будоражило/ сильно волновало/ вызывало трепет) to make him presents (делать ему подарки).

“It’s so awful (это так ужасно) that I can’t give you anything in return (что я не могу дать тебе что-нибудь взамен; return – возвращение, отдача, возмещение),” he said.

“Give me the watch you pawned (дай мне часы, что ты заложил) to stand me a supper (чтобы угостить меня ужином; to stand – зд. платить за угощение, проставляться).”
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It was a little gold watch (это были небольшие золотые часы) that could not have cost more than ten pounds (которые не могли стоить больше, чем десять фунтов), but it amused her (но ей было приятно) to wear it now and then (носить их время от времени).

It was not till after that night (только после того вечера: «это не было до после той ночи») when they had first supper together (когда они в первый раз ужинали вместе) that Julia confessed to herself (Джулия призналась самой себе) that she had fallen in love with Tom (что она влюбилась в Тома). It came to her as a shock (для неё это было шоком: «это её совершенно потрясло»; shock – удар, толчок, потрясение). But she was exhilarated (но она была /всё-таки/ довольна: «развеселившаяся»).

“I who thought I could never be in love again (я, которая думала, что я не смогу никогда влюбиться снова). Of course it can’t last (конечно, это не может продолжаться /долго/). But why shouldn’t I get what fun out of it I can (но почему бы мне не развлечься в этой ситуации: «не получить того веселья из этого, что я могу /получить/»)?”
She decided (она решила) that he must come again to Stanhope Place (что ему надо снова побывать /у них/, на Стенхоуп-плейс: «он должен приехать снова»). It was not long before an opportunity presented itself (прошло немного времени: «это было не долго до того, как», как представилась такая возможность; long before – задолго до).
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“You know that young accounted of yours (ты помнишь: «знаешь», тот твой молодой бухгалтер),” she said to Michael (сказала она Майклу). “Tom Fennell’s his name (Том Феннелл, /кажется/ его имя). I met him out at supper the other night (я встретила его в гостях за ужином недавно; out – зд. не дома, вне дома, the other night/ day – недавно, на днях) and I’ve asked him to dinner next Sunday (и пригласила его к обеду на следующее воскресенье). We want an extra man (нам не хватает одного мужчины: «нам нужен дополнительный мужчина»).”

It was rather a grand party (это был достаточно важный: «грандиозный» приём). It was on that account she had asked him (именно из-за этого: «по этой причине» она и пригласила его; account – счёт, расчёт, причина, основание). She thought it would please him (она подумала, что ему это доставит удовольствие) to meet some of the people (встретиться 
с некоторыми из тех людей) he had known only from their pictures (которых он раньше знал только по их фотографиям). She had realized already (она уже поняла) that he was a bit of snob (что он был немного снобом; a bit of – немного).
Well, that was all to the good (ну, так это было даже к лучшему); she could give him (она могла дать ему) all the smart people he wanted (всё то светское общество: «всех тех фешенебельных людей», которое он /так/ желал; smart – быстрый, толковый, зд. модный, элегантный).
4
For Julia was shrewd (так как Джулия была проницательной), and she knew very well that Tom was not in love with her (и она очень хорошо понимала: «знала», что Том не любил её). To have an affair with her (иметь с ней любовную интригу) flattered his vanity (льстило его самолюбию; vanity – тщеславие, честолюбие).   He was a highly-sexed young man (он был молодым человеком с большим сексуальным аппетитом; highly – весьма, чрезвычайно, sexed – сексуально привлекательный) and enjoyed sexual exercise (и наслаждался сексуальными отношениями; exercise – упражнения, тренировки, тж. физические). From hints (из /его/ намёков), from stories that she had dragged out of him (из историй, которые она выуживала: «вытаскивала из него»), she discovered (она обнаружила) that since he was seventeen (что с тех пор, как ему исполнилось: «ему было семнадцать лет») he had a great many women (у него было великое множество женщин). He loved the act (ему нравился сам процесс: «действие»; act – дело, поступок, деяние) rather than a person (а не конкретная женщина: личность). He looked upon it (он рассматривал секс: его) as the greatest lark in the world (как величайшую забаву в мире; lark – жаворонок, зд. разг. шалость, проказа). And she could understand (и она могла понять) why he had so much success (почему он так преуспел:  почему у него было так много успеха).
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He was fond of dancing (ему нравилось танцевать) and she got him cards for balls (и она достала для него приглашения на бал; card – карта, карточка; приглашение). For his sake (ради него) she would go to them herself for an hour (она даже ходила на них сама, на часок), and she was conscious of the satisfaction he got (и она сознавала, какое удовлетворение он получал) out of seeing how much fuss people made of her (когда видел, какая шумиха поднималась вокруг неё; fuss – нервное возбуждение, суета, суматоха; to make a fuss of smb. – привлекать к кому-либо внимание). She knew (она знала) that he was dazzled by the great (что он был ослеплён блеском сильных мира сего), and she introduced him to eminent persons (и она представляла его важным: знатным персонам). Fortunately Michael took a fancy to him (к счастью, Майкл привязался к нему). Мichael liked to talk (Майкл любил поговорить), and Tom was a good listener (а Том был хорошим слушателем). He was clever at his business (он был умён в своём деле). One day Michael said to her (однажды Майкл сказал ей):
“Smart fellow, Tom (толковый парень, Том). He knows a lot about income-tax (он знает многое о подоходном налоге; income – доход, поступление, прибыль, tax – налог, сбор). I believe (полагаю: «я уверен») he’s shown me a way (он показал мне способ) of saving two or three hundred pounds (как сэкономить: «сохранить» две или три сотни фунтов) on my next return (в моей следующей /налоговой/ декларации; return – возвращение, отдача; официальный отчёт).”
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Michael, looking for new talent (Майкл, в поиске новых талантов), often took him to the play in the evenings (часто брал его /с собой/ на спектакли по вечерам), either in London or the suburbs (как в Лондоне, так и в пригороде); they would fetch Julia after the performance (они обычно забирали Джулию после представления), and the three of them supped together (и все втроём ужинали вместе). Now and then (время от времени) Michael asked Tom to play golf with him on Sundays (Майкл приглашал Тома сыграть в гольф с ним по воскресеньям) and then if there was no party (и после этого, если не было приёма) would bring him home to dinner (привозил его /к ним / домой к обеду).

“Nice to have a young fellow like that around (приятно иметь такого молодого человека под рукой; around – вокруг, повсюду, поблизости),” he said. “It keeps one from growing rusty (не даёт ржаветь; to keep smb.from smth. – мешать, препятствовать кому-либо делать что-либо, rusty – покрытый ржавчиной, запущенный).”
           Tom was very pleasant about the house (Том был очень полезен: Том был очень приятен по дому). He would play backgammon with Michael (он играл в триктрак с Майклом), or patience with Julia (или /раскладывал/ пасьянс с Джулией; patience – терпение, настойчивость; карт. пасьянс), and when they turned on the gramophone (и когда они слушали: «включали граммофон») he was always there to change the records (он всегда был на месте, чтобы сменить пластинки; record – запись, учёт, рекорд, звукозапись).   
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7
“He’ll be a nice friend for Roger (он будет хорошим другом Роджеру),” said Michael. “Tom’s got his head screwed on his shoulders the right way (у Тома есть голова на плечах: у Тома голова прикручена на плечах правильным способом; to screw – прикручивать, привинчивать), and he’s a lot older than Roger (и он гораздо старше Роджера). He ought to have a good influence on him (он будет оказывать на него положительное влияние). Why don’t you ask him (почему ты не попросишь его) to come and spend his holiday with us (поехать с нами и провести /его/ отпуск вместе)?”
(“Lucky I’m a good actress [/какое/ счастье, что я хорошая актриса].” But it wanted an effort (но /ей/ потребовалось усилие) to keep the joy out of her voice (чтобы сдержать радость в /её/ голосе: «держать радость вне её голоса») and to prevent her face from showing the exultation (и помешать отразиться на её лице ликованию) that made her heart beat so violently (которое заставило её сердце столь бешено забиться; violently – неистово, яростно, ожесточённо),” she answered (ответила она). “I’ll ask him if you like (я спрошу его, если ты хочешь).”
Their play was running through August (/их/ спектакль шёл до конца августа), and Michael had taken a house at Taplow (и Майкл снял дом в Тэплоу) so that they could spend the height of the summer there (чтобы они могли провести там разгар лета; height – высота, вершина). Julia was to come up for her performances (Джулия должна была ездить в город на /свои/ спектакли; to come up – зд. приезжать в столицу, приезжать с периферии в центр) and Michael when business needed it (и Майкл, когда того требовал бизнес: «дела»),    

But she would have the day in the country and Sundays (но у неё будет /возможность проводить/ день за городом: «в деревне», и /все/ воскресенья). Tom had a fortnight’s holiday (у Тома был двухнедельный отпуск); he accepted the invitation with alacrity (он принял приглашение с готовностью).
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But one day Julia noticed (но однажды Джулия заметила) that he was unusually silent (что он был необычно молчалив). He looked pale (он был: «выглядел» бледен) and his buoyant spirits had deserted him (и его жизнерадостное настроение покинуло его). She knew that something was wrong (она знала, что что-то было не так; wrong – неправильный, неверный, неподходящий), but he would not tell her what it was (но он не говорил ей, в чём было дело: «что это было»); he would only say (единственное, что он говорил) that he was worried to death (что он был обеспокоен до смерти). At last she forced him to confess (в конце концов, она заставила его признаться) that he had got into debt (что он влез в долги) and was being dunned by tradesmen (и что кредиторы: торговцы настойчиво требовали уплаты долга; to dun – настойчиво требовать уплаты долга; докучать). The life into which she had led him (тот /образ/ жизни, в который она вовлекла его; to lead /led/ -- вести, показывать дорогу, руководить) had made him spend more money (заставил его тратить больше денег) than he could afford (чем он мог себе позволить), and ashamed of his cheap clothes at the grand parties (и, стыдясь своей дешёвой одежды, на тех великолепных приёмах) to which she took him (на которые она брала его), he had gone to an expensive tailor (он отправился к дорогому портному) and ordered himself new suits (и заказал у него себе новые костюмы).
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He had backed a horse (он поставил на лошадь) hoping to make enough money (надеясь выиграть достаточно денег; to make money – зарабатывать, наживать деньги) to get square (что бы привести свои дела: счета в порядок; square – квадратный, прямоугольный, зд. уравненный, упорядоченный) and the horse was beaten (и лошадь проиграла). To Julia it was a very small sum that he owed (для Джулии, это была очень маленькая сумма, та, что он был должен; to owe – быть должным, задолжать), a hundred and twenty-five pounds (сто двадцать пять фунтов), and she found it absurd (и ей показалось это нелепым: «абсурдным») that anyone should allow a trifle like (что кто-нибудь позволит такой мелочи) that to upset him (расстраивать себя: «его»).  She said at once (она тут же сказала) that she would give it to him (что она даст деньги: «их ему»).

“Oh, I couldn’t (о, я не могу). I couldn’t take money from a woman (я не могу брать деньги у женщины).” 
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He went scarlet (он зарделся); the mere thought of it (от одной только мысли об этом; mere – простой, единственный, сущий) made him ashamed (ему становилось стыдно; ashamed – пристыженный). Julia used all her arts of cajolery (Джулия пустила в ход: использовала всё своё искусство лести /упрашивания). She reasoned (она приводила доводы: «уговаривала»), she pretended to be affronted (она притворялась глубоко оскорбленной), she even cried a little (она даже чуть всплакнула), and at last as a great favor (и, в конце концов, в качестве великого одолжения; favour- благосклонность, одолжение, милость) he consented to borrow the money from her (он согласился занять у нее денег). Next day she sent him a letter (на следующий день она отправила ему письмо) in which were bank notes (в котором были банкноты; bank-note – кредитный билет, банкнота) to the value of two hundred pounds (на сумму в двести фунтов; value- ценность, стоимость, значение). He rang her up (он позволил ей) and told her (и сказал ей) that she had sent far more then he wanted (что она отправила гораздо больше, чем ему было нужно).
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“Oh, I know (о, я знаю) people always lie about their debts (что люди все время лгут о размере /размере/ своих долгов),” she said with a laugh (сказала она со смехом). “I promise you I don`t (обещаю тебе, что нет). You`re the last person I`d lie to (ты последняя: «последний человек», кому я солгал бы). ”

Then keep the rest (тогда оставь /у себя/ остаток) for anything that turns up (для других расходов: «чего-нибудь, что подвернется»). I hate seeing you pay the bill (мне ужасно не нравится, когда ты оплачиваешь счет) when we go out to supper (когда мы ужинаем в ресторане: «когда мы идем в ресторан ужинать»).And taxis (а так же такси) and all that sort of thing (и все такое). ”
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“No, really (нет, на самом деле). It’s so humiliating (это так унизительно; to humiliate – унижать).”

“What nonsense (какая чепуха)! You know (ты же знаешь) I’ve got more money (что у меня денег больше) than I know what to do with (чем я могу потратить: «чем я знаю что с ними делать»). Can you grudge me the happiness (неужели не можешь позволить мне /испытать/ счастье; to grudge – неохотно давать, неохотно позволять) it gives me (что доставляет мне /возможность/) to get you out of a hole (вытащить тебя из затруднительного положения: «дыры»)?”

“It’s awfully kind of you (это ужасно мило с твоей стороны). You don’t know what a relief it is (ты не знаешь, что за облегчение). I don’t know how to thank you (не знаю, как благодарить тебя).”

11
But his voice was troubled (но в его голосе звучала тревога; troubled – беспокойный, встревоженный). Poor lamb, he was so conventional (бедный ягнёночек, он так консервативен: «приличен»; convention – соглашение; условность). But it was true (но это было правдой), it gave her a thrill (это доставляло ей глубокое возбуждение) she had never known before (которого она никогда не испытывала: «не знала» раньше) to give him money (давать ему деньги); it excited in her a surprising passion (это пробуждало в ней неожиданную: «удивительную» страсть). And she had another scheme in her head (и у неё была ещё один: другой тайный замысел; scheme – план, проект, замысел), which during the fortnight Tom was to spend at Taplow (который, в течение тех двух недель, что Том должен был провести в Тэплоу) she thought she could easily work (она надеялась: «она думала, что сможет» легко привести в исполнение; to work – работать, трудиться, приводить в движение). Tom’s bed-sitting room in Tavistock Square (жилая комната Тома на Тэвисток-сквер) had at first seemed to her charming in its sordidness (по началу казалась очаровательной, в своей убогости), and the humble furniture had touched her heart (и жалкая: «скромная» мебель раньше трогала ее сердце). But time had robbed it (но время лишила ее; to rob – грабить, обкрадывать, отнимать) of these moving characteristics (этих трогательных черт: «особенностей»). Once or twice she had met people on the stairs (пару раз: «однажды или дважды» она встречалась с людьми на лестнице) and thought they stared at her strangely (и думала, что они пристально смотрели на нее с удивлением). There was a slatternly housekeeper (/была/ неряшливая экономка) who made Tom’s room (которая прибирала комнату Тома) and cooked his breakfast (и готовила его завтрак), and Julia had a feeling (и у Джулии было такое чувство) that she knew what was going on (что она знала о том, что происходит) and was spying on her (и следила: «шпионила» за ней). 
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“People don’t want reasons to do what they’d like to (Людям не нужны причины, чтобы поступать так, как они хотят: «чтобы делать то, что они хотят делать»),” she reflected (размышляла она). “They want excuses (они хотят оправданий; excuse-извинение, оправдание, отговорка).”  

Julia looked forward to Tom’s visit to Taplow with excitement (Джулия предвкушала визит Тома в Тэплоу с возбуждением). It would be lovely to go on the river with him in the morning (Это будет так восхитительно – гулять с ним у реки по утрам) and in the afternoon sit about the garden with him (а днем сидеть в саду, с ним же; to sit about-посиживать /без дела/). With Roger in the house (так как Роджер будет дома: «с Роджером в доме») she  was determined (она/твердо/решила) that there should be no nonsense between her and Tom (что между ней и Томом не будет никаких глупостей); decency forbade (приличия не позволяли; forbid/forbade, forbidden  - запрещать,препятствовать).But it would be heaven (но это будет божественно; heaven-небо, блаженство, рай) to spend nearly all day with him(проводить с ним почти весь день). When she had matinees (когда у нее будут дневные спектакли) he could amuse himself with Roger (он сможет проводить время я Роджером).
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But things did not turn out at all (но все вышло совсем не так; to turn out – зд. закончится с каким-то результатом) as she expected (она ожидала). It had never occurred to her (ей никогда и в голову не приходило; to occur- случаться, происходить, приходить на ум) that Roger and Tom would take a great fancy to one another (что Роджер и Том так сильно привяжутся к друг другу).  There were five years between them (между ними была/ разница/ в пять лет) and she thought, or would have if she had thought about it at all (и она думала, или подумала бы, если бы она вообще об этом подумала), that Tom would look upon Roger as a hobbledehoy (что Том посмотрит на Роджера как на неоперившегося юнца), quite nice of course (очень милого, несомненно), but whom you treated as such (но с которым обращаются именно так), who fetched and carried for you (который был на побегушках:  «приносил и носил для тебя /нужные вещи/»; to fetch and carry - прислуживать) and whom you told to go and play (и которому ты говоришь идти поиграть) when you did not want to be bothered with him (когда не хочешь, чтобы он тебе мешал). Roger was seventeen (Роджеру было семнадцать лет). He was a nice-looking boy (он был привлекательным молодым человеком), with reddish hair and blue eyes (с рыжеватыми волосами и голубыми глазами; red – красный, рыжий), but that was the best you could say of him (но это было самым лучшим, что можно было сказать о нём). He had neither his mother’s vivacity and changing expression (он не обладал ни весёлым и живым: «изменчивым» выражением /лица/, /как у его матери/) nor his father’s beauty of feature (ни красотой черт лица, /как/ у его отца).
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